
1:1 В начале 

сотворил Бог 

небо и землю. 

Въ начaлэ сотвори2 
бGъ нeбо и3 зeмлю.  

1:1 ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν 

ִׁ֖ית·ב ְּ 1:1  Shitbe·re· In the beginning רֵאש  
ָ֣א ִ֑ים  Raba· created ב ָּרָּ  lo·Him;E God· אלֱהֹ 
ֵ֥ת ִׁ֖י ם ·הַ  et' אֵ ָּמַ  yimMahash·sha· the heaven· ש  
ֵ֥ת·וְּ  ָֽרֶץ׃·הָּ  '·Etve אֵ   retz.Aha·' the earth· אָּ

1:2 Земля же 

была безвидна и 

пуста, и тьма над 

бездною, и Дух 

Божий носился 

над водою. 

Землs же бЁ 
неви1дима и3 
неустр0ена, и3 тмA 
верхY бeздны, и3 д¦ъ 
б9ій ношaшесz 
верхY воды2.  

1:2 ἡ δὲ γῆ ἦν 
ἀόρατος καὶ 
ἀκατασκεύαστος καὶ 
σκότος ἐπάνω τῆς 
ἀβύσσου καὶ πνεῦμα 
θεοῦ ἐπεφέρετο 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος 

 retz,Ave·ha·' And the earth· אָָּ֗רֶץ·הָּ·וְּ  1:2
ֵ֥ה ְּתָּ  huTo without· תֹֹ֙הו ֹ֙ Tahha·ye· was הָּי

form  ָּבֹֹ֔הו  ·ו ·hu,Vova· and void  ְּחִֹׁ֖ש ךְֶּ ·ו 

·shechChove· and darkness עלַ־ -'al upon 
ָ֣י ְּנֵ  תְּהִ֑וֹם Neipe· [was] upon the face פ 

;Homte· of the deep  ְּרָ֣ו חַ·ו ·achRuve· And 

the Spirit  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E of God ִֶׁ֖פת  מְּרַחֶ

·fetCheme·ra· moved עלַ־ -'al over ֵ֥י ְּנֵ  פ 

Neipe· the face ַָֽי ם׃·ה  yim.Maham· of the· מ ָּ

waters  

1:3 И сказал Бог: 

да будет свет. И 

стал свет. 

И# речE бGъ: да бyдетъ 
свётъ. И# бhсть 
свётъ.  

1:3 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτω φῶς καὶ 
ἐγένετο φῶς 

ִׁ֖ים  merYovai· said· י ֵֹ֥אמרֶ·וַ  1:3  lo·HimE· אלֱהֹ 

And God ָ֣י ְּה   ;or אִ֑וֹר Hiye· Let there be י

light  ָֽ ְּה י־·וַ  .or אָֽוֹר׃ vay·hi- and there was י

and there was light  

1:4 И увидел Бог 

свет, что он 

хорош, и 

отделил Бог свет 

от тьмы. 

И# ви1дэ бGъ свётъ, 
ћкw добро2, и3 
разлучи2 бGъ междY 
свётомъ и3 междY 
тм0ю.  

1:4 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς 
τὸ φῶς ὅτι καλόν καὶ 
διεχώρισεν ὁ θεὸς 
ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σκότους 

א·וַ  1:4 ַּ֧רְּ ִ֛ים  Yarvai· saw י ַ  lo·HimE And· אלֱהֹ 

God אתֶ־ -'et  ָּאִׁ֖וֹר·ה Orha·' the light כ  י־ 

-ki that טִ֑וֹב ;Tov [it was] good  ַָ֣ל·ו  י בְַּד ֵ

Delvai·yav· separated  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E and 

God ֵ֥ין  Orha·' the light אִׁ֖וֹר·הָּ bein from ב ֵ
ֵ֥ין·ו    ·shech.Choha· חָֹֽש ךְֶּ׃·הַ Veinu· from בֵ

the darkness  

1:5 И назвал Бог 

свет днем, а тьму 

ночью. И был 

вечер, и было 

утро: день один. 

И# наречE бGъ свётъ 
дeнь, ґ тмY наречE 
н0щь. И# бhсть 
вeчеръ, и3 бhсть 
ќтро, дeнь є3ди1нъ.  

1:5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ 
θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν 
καὶ τὸ σκότος 
ἐκάλεσεν νύκτα καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί ἡμέρα 
μία 

ָ֨א·וַ  1:5 ִ֤ים ׀ Ravai·yik· called י  קְּרָּ  אלֱהֹ 

·lo·HimE And God ָּאוֹרֹ֙·ל Orla·' the light ֹ֔וֹם  י

,Yom Day  ְּחִֹׁ֖ש ךְֶּ ·לַ·ו ·shechoChve·la· and the 

darkness א ָ֣רָּ ְּלָּה raKa he called· קָּ ִ֑י  lah;Lai· לָּ

Night  ָֽ ְּה י־·וַ ֵ֥רֶב vay·hi- and there was י  עֶ

·revE' And the evening  ָֽ ְּה י־·וַ  vay·hi and- י

there was ֶבִֹׁ֖קר ·kerVo and the morning ֵ֥וֹם  י

Yom day ָֽד׃  פ Chad'e· were the first. אחֶָּ
Peh   

1:6 И сказал Бог: 

да будет твердь 

посреди воды, и 

да отделяет она 

воду от воды. 

И# речE бGъ: да бyдетъ 
твeрдь посредЁ 
воды2, и3 да бyдетъ 
разлучaющи посредЁ 
воды2 и3 воды2. И# 
бhсть тaкw.  

1:6 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτω στερέωμα 
ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος 
καὶ ἔστω διαχωρίζον 
ἀνὰ μέσον ὕδατος 
καὶ ὕδατος καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

 lo·Him,E· אלֱהֹ ֹ֔ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:6

And God ֵ֥י ְּה  ִׁ֖יעַ Hiye· Let there be י ק   רָּ

·a'Kira· Let there be a firmament ְּ תָ֣וֹךְּ ·ב 

Tochbe· in the midst ִַ֑י ם ·ה  yim;Maham· of· מ ָּ

the waters   ָ֣יי·ו ֹ֔יל Hivi· become ה   מבְַּד  

,Dilmav· and let it divide ֵ֥ין  bein among ב ֵ
ִׁ֖י ם  ָֽי ם׃·לָּ yimMa the waters· מַ  ·yim.Mala· מָּ

from the waters  

1:7 И создал Бог 

твердь, и 

отделил воду, 

которая под 

твердью, от 

воды, которая 

над твердью. И 

стало так. 

И# сотвори2 бGъ 
твeрдь, и3 разлучи2 
бGъ междY вод0ю, 
ћже бЁ под8 твeрдію, 
и3 междY вод0ю, ћже 
бЁ над8 твeрдію.  

1:7 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸ στερέωμα καὶ 
διεχώρισεν ὁ θεὸς 
ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω 
τοῦ στερεώματος καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἐπάνω 
τοῦ στερεώματος 

ָ֣עשַ  ·וַ  1:7  lo·HimE· אלֱהֹ ים֮ asYavai· made'· י ַ

And God אתֶ־ 'et-  ָּק יעַַ֒·ה  ha·ra·ki·a' the רָּ

firmament  ַָ֗ל·ו  Delvai·yav· and divided, י בְַּד ֵ
ִ֤ין  yimMaham· the· מ ַֹ֙י םֹ֙·הַ bein among ב ֵ

waters ֶֹ֙אשֲ ר Sher'a· which  ָ֣חתַ·מ  ת ַ

·chatTamit· der[were] un ָּק ֹ֔יעַ·ל  ·a',Kila·ra· רָּ

the firmament   ָ֣ין·ו  מ ַֹ֔י ם ·הַ Veinu· from בֵ

·yim,Maham· from the waters ִׁ֖ר  ·Sher'a אשֲ ֶ

which ֵָ֣ל·מ ִ֑יעַ·לָּ Alme·' [were] above עַ ק   רָּ

·a';Kila·ra· the firmament  ַ ְּה י־·וָֽ  vay·hi and- י

it was ָֽן׃   Chen and it was so. כֵ



1:8 И назвал Бог 

твердь небом. И 

был вечер, и 

было утро: день 

второй. 

И# наречE бGъ твeрдь 
нeбо. И# ви1дэ бGъ, 
ћкw добро2. И# бhсть 
вeчеръ, и3 бhсть 
ќтро, дeнь вторhй.  

1:8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ 
θεὸς τὸ στερέωμα 
οὐρανόν καὶ εἶδεν ὁ 
θεὸς ὅτι καλόν καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί ἡμέρα 
δευτέρα 

ַּ֧א·וַ  1:8 ִ֛ים  Ravai·yik· called י  קְּרָּ  lo·HimE· אלֱהֹ 

And God  ָֽ ִׁ֖יעַ·לָּ ק   a'Kila·ra· the firmament· רָּ
ִ֑י ם  ָֽ  yim;Masha· Heaven· ש ָּמָּ ְּה י־·וַ  vay·hi- י

and there was ֵ֥רֶב  revE' And the evening· עֶ
 ָֽ ְּה י־·וַ  kerVo· קרֶבִֹׁ֖ vay·hi and there was- י

and the morning ֵ֥וֹם ָֽי׃ Yom day י  ·Nishe. ש ֵנ 

were the second פ Peh   

1:9 И сказал Бог: 

да соберется 

вода, которая 

под небом, в 

одно место, и да 

явится суша. И 

стало так. 

И# речE бGъ: да 
соберeтсz водA, ћже 
под8 небесeмъ, въ 
собрaніе є3ди1но, и3 да 
kви1тсz сyша. И# 
бhсть тaкw. И# 
собрaсz водA, ћже 
под8 небесeмъ, въ 
собр†ніz сво‰, и3 
kви1сz сyша.  

1:9 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
συναχθήτω τὸ ὕδωρ 
τὸ ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς 
συναγωγὴν μίαν καὶ 
ὀφθήτω ἡ ξηρά καὶ 
ἐγένετο οὕτως καὶ 
συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς τὰς 
συναγωγὰς αὐτῶν 
καὶ ὤφθη ἡ ξηρά 

 lo·Him,E· אלֱהֹ ָ֗ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:9

And God   ָ֨ו  Vuyik·ka· be gathered י ק ָּו

together ַמ ַַּ֜י ם ·ה ·yimMaham· Let the waters 
ִ֤חתַ·מ  ָּמַֹ֙י םֹ֙·הַ chatTamit· Thahash· ת ַ  ש  

·yimMahash·sha· the heaven under אלֶ־ -El 

unto מָּקָ֣וֹם Komma· place אחֶָֹּ֔ד ,Chad'e· 

one  ְִּׁ֖ה·ו אֶ  Ehve·te·ra·' [land] appear תרֵָּ
ִ֑ה·הַ  Shahhai·yab·ba· and let the dry; י בַ ָּש ָּ
 ָֽ ְּה י־·וַ ָֽן׃ vay·hi and it was- י   Chen so. כֵ

1:10 И назвал 

Бог сушу 

землею, а 

собрание вод 

назвал морями. 

И увидел Бог, 

что [это] 

хорошо. 

И# наречE бGъ сyшу 
зeмлю, и3 собр†ніz 
в0дъ наречE морS. И# 
ви1дэ бGъ, ћкw 
добро2.  

1:10 καὶ ἐκάλεσεν ὁ 
θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν 
καὶ τὰ συστήματα 
τῶν ὑδάτων 
ἐκάλεσεν θαλάσσας 
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 
καλόν 

ָ֨א·וַ  1:10 ִ֤ים ׀ Raik·vai·y called י  קְּרָּ  אלֱהֹ 

·lo·HimE And God ַי בַ ָּש ָּהֹ֙·ל Shahlai·yab·ba· 

the dry אֶֹ֔רֶץ ·retz,E' [land] Earth   ֵ֥ה·לְּ·ו  מ קְּוֵ

Vehu·le·mik· and the gathering together 
ִׁ֖י ם ·הַ ָ֣א yimMaham· of the waters· מ ַ  ·Raka קָּרָּ

called  ִ֑ים ֵ֥רְּ ·וַ  Mimyam· he Seas; ימַ    ·Yarvai אי ַ

saw  ִׁ֖ים  ki that- כ  י־ lo·HimE and God· אלֱהֹ 

it was טָֽוֹב׃ .Tov that [it was] good  

1:11 И сказал 

Бог: да 

произрастит 

земля зелень, 

траву, сеющую 

семя дерево 

плодовитое, 

приносящее по 

роду своему 

плод, в котором 

семя его на 

земле. И стало 

так. 

И# речE бGъ: да 
прорасти1тъ землS 
бhліе травн0е, 
сёющее сёмz по 
р0ду и3 по под0бію, и3 
дрeво плодови1тое 
творsщее пл0дъ, 
є3мyже сёмz є3гw2 въ 
нeмъ, по р0ду на 
земли2. И# бhсть 
тaкw.  

1:11 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
βλαστησάτω ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ 
γένος καὶ καθ' 
ὁμοιότητα καὶ ξύλον 
κάρπιμον ποιοῦν 
καρπόν οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ 
γένος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

 אלֱהֹ ָ֗ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:11

·lo·Him,E And God ִ֤א ש ֵ ָֽדְּ  Shetad· bring ת ַ

forth ָּאָֹּ֙רֶץֹ֙·ה ·retzAha·' Let the earth ֹ֔  ש אֶד ֶ

·she,De grass ֶעֵֵ֚ש ב ·sevE' the herb ַָ֣יע ְּר   מַז

·a'Rimaz· yielding ֶֹ֔רַע ָ֣ץ ra',Ze seed· ז  etz' עֵ

tree ִ֞י ְּר   'sehO· עִֹ֤ש הֶ Ripe· [and] the fruit פ 

yielding ֹ֙י ְּר  ֹ֔ ·לְּ Ripe· fruit פ   ·Nole·mi, וֹ ·מ ינ

after his kind ֵ֥ר ע Sher'a· whose אשֲ ֶ  וֹ־·זרְַּ

zar·'ov- seed ִׁ֖וֹ ·ב vo  עלַ־ 'al- on ִָּ֑רֶץ·ה  אָּ

·retz;Aha·' [is] in itself upon the earth  ָֽ ְּה י־·וַ  י

-vay·hi and it was ָֽן׃   Chen so. כֵ

1:12 И 

произвела земля 

зелень, траву, 

сеющую семя по 

роду ее, и 

дерево, 

приносящее 

плод, в котором 

семя его по роду 

его. И увидел 

Бог, что [это] 

хорошо. 

И# и3знесE землS 
бhліе травн0е, 
сёющее сёмz по 
р0ду и3 по под0бію, и3 
дрeво плодови1тое 
творsщее пл0дъ, 
є3мyже сёмz є3гw2 въ 
нeмъ, по р0ду на 
земли2. И# ви1дэ бGъ, 
ћкw добро2.  

1:12 καὶ ἐξήνεγκεν ἡ 
γῆ βοτάνην χόρτου 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ 
γένος καὶ καθ' 
ὁμοιότητα καὶ ξύλον 
κάρπιμον ποιοῦν 
καρπόν οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ 
γένος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 
καλόν 

 Tzevat·to· brought forth ת וֹצֵָ֨א·וַ  1:12
ֶּ֠ש אֶ retzAha·' And the earth· אַָּּ֜רֶץ·הָּ  sheDe· ד ֶ

grass ֶָ֣ש ב ִ֤יעַ sev·E' [and] herb עֵ ְּר   מַז

·a'Rimaz· yielding ֶֹֹ֙֙רַע ֵֹ֔ ·לְּ ze·ra' seed ז  הו  ·מ ינ

·hu,Nele·mi· after his kind  ְַּּ֧ץ·ו  Etzve·' and עֵ

the tree עָֹֽש הֶ־ -'o·seh yielding ִ֛י ְּר   ·Ripe פ 

fruit ֵ֥ר ע Sher'a· with אשֲ ֶ  zar·'ov- וֹ־·זרְַּ

whose seed ִׁ֖וֹ ·ב vo  ְּל· ִ֑  ·hu;Nele·mi· הו  ·מ ינֵ

[was] in itself after his kind  ַא·ו ֵ֥רְּ  Yarvai· saw י ַ
ִׁ֖ים   ki that it was- כ  י־ lo·HimE and God· אלֱהֹ 
  Tov that [it was] good. טָֽוֹב׃

1:13 И был 

вечер, и было 

утро: день 

И# бhсть вeчеръ, и3 
бhсть ќтро, дeнь 
трeтій.  

1:13 καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωί ἡμέρα τρίτη 

1:13  ַ ְּה י־·וָֽ ֵ֥רֶב vay·hi there was- י  'revE· עֶ

And the evening  ַ ְּה י־·וָֽ  vay·hi- and there י

was ֶבִֹׁ֖קר ·kerVo and the morning ֵ֥וֹם  Yom י



третий. day ָֽי׃    Peh פ Shishe·li· were the third. ש ְּל יש  

1:14 И сказал 

Бог: да будут 

светила на 

тверди небесной 

для отделения 

дня от ночи, и 

для знамений, и 

времен, и дней, 

и годов; 

И# речE бGъ: да 
бyдутъ свэти6ла на 
твeрди небeснэй, 
њсвэщaти зeмлю и3 
разлучaти междY 
днeмъ и3 междY 
н0щію: и3 да бyдутъ 
въ знaмєніz и3 во 
временA, и3 во дни6 и 3 
въ лBта,  

1:14 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτωσαν 
φωστῆρες ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν 
τῆς γῆς τοῦ 
διαχωρίζειν ἀνὰ 
μέσον τῆς ἡμέρας καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς 
νυκτὸς καὶ ἔστωσαν 
εἰς σημεῖα καὶ εἰς 
καιροὺς καὶ εἰς 
ἡμέρας καὶ εἰς 
ἐνιαυτοὺς 

 אלֱהֹ ָ֗ים  merYoi·va said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:14

·lo·Him,E And God ִ֤י ְּה   מְּארֹתֹֹ֙ Hiye· become י

Rotme·'o· Let there be lights   ָ֣יעַ·ב ק   רְּ

·a'Kibir· in the firmament ַָּמַֹ֔י ם ·ה  ש  

·yim,Mahash·sha· of the heaven ְִּּ֕יל·ל  הבְַּד  

Dille·hav· to divide ֵ֥ין  י ִׁ֖וֹם·הַ bein among ב ֵ

Yomhai· the day   ָ֣ין·ו ְּלָּה·הַ Veinu· from בֵ ִ֑י  ל ָּ

·ye·lah;Lahal· from the night  ְּהָּיִ֤ו  ·ו Yuve·ha· 

them be for ְּאתֹתֹֹ֙·ל Totle·'o· and let them be 

for signs   ֹ֔ים ·לְּ·ו  a·Dim,Mou·le· and'· מָ֣וֹעדֲ 

for seasons   ִׁ֖ים ·לְּ·ו ָּמ   Mimu·le·ya· and for י

days  ְָּֽים׃·ו   Nimha·ve·s and years. ש ָּנ 

1:15 и да будут 

они 

светильниками 

на тверди 

небесной, чтобы 

светить на 

землю. И стало 

так. 

и3 да бyдутъ въ 
просвэщeніе на 
твeрди небeснэй, 
ћкw свэти1ти по 
земли2. И# бhсть 
тaкw.  

1:15 καὶ ἔστωσαν εἰς 
φαῦσιν ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ 
οὐρανοῦ ὥστε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἐγένετο οὕτως 

 מְּאוֹרתֹֹ֙·ל  Yuve·ha· them be for הָּיִ֤ו  ·וְּ  1:15

Rotlim·'o· And let them be for lights   ָ֣יעַ·ב ק   רְּ

·a'Kibir· in the firmament ַָּמַֹ֔י ם ·ה  ש  

·yim,Mahash·sha· of the heaven ְִּׁ֖יר·ל  הָּא 

Irle·ha·' to give light עלַ־ -al' on ִָּ֑רֶץ·ה  אָּ

·retz;Aha·' upon the earth  ַ ְּה י־·וָֽ  vay·hi and- י

it was ָֽן׃   Chen so. כֵ

1:16 И создал 

Бог два светила 

великие: светило 

большее, для 

управления 

днем, и светило 

меньшее, для 

управления 

ночью, и звезды; 

И# сотвори2 бGъ двA 
свэти6ла вели6каz: 
свэти1ло вели1кое въ 
нач†ла днE, и3 
свэти1ло мeншее въ 
нач†ла н0щи, и3 
ѕвёзды:  

1:16 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τοὺς δύο 
φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους τὸν 
φωστῆρα τὸν μέγαν 
εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας 
καὶ τὸν φωστῆρα τὸν 
ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
νυκτός καὶ τοὺς 
ἀστέρας 

ָ֣ ·וַ  1:16  lo·Him,E· אלֱהֹ ֹ֔ים  asYavai· made'· עשַ  י ַ

And God אתֶ־ -'et  ֵ֥י  Neishe· two ש ְּנֵ
ִ֑ים ·הַ Rotham·me·'o· lights מ ְּארִֹֹׁ֖ת·הַ  ג ְּדלֹ 

;Limhag·ge·do· great אתֶ־ -'et  ַמ ָּאִ֤וֹר·ה 

ham·ma·'or light ַג ָּדלֹֹ֙·ה Dolhag·ga· the 

greater ְָּ֣לתֶ·ל  letShele·mem· to rule· ממְֶּש ֶ
  '·Etve אתֶ־·וְּ  Yomhai· the day, י ֹ֔וֹם·הַ
 ·Tonhak·ka ק ָּטֹןֹ֙·הַ ham·ma·'or light מ ָּאִ֤וֹר·הַ

and the lesser ְָּ֣לֶת·ל  letShele·mem· to· ממְֶּש ֶ

rule ְַּלָּה·ה ִׁ֖ת·וְּ  lah,Layhal· the night· ל ַֹ֔י  אֵ

Etve·'  ַָֽים׃·ה  Vimhak·ko·cha· [he. כ וֹכָּב 

made] the stars  

1:17 и поставил 

их Бог на тверди 

небесной, чтобы 

светить на 

землю, 

и3 положи2 | бGъ на 
твeрди небeснэй, 
ћкw свэти1ти на 
зeмлю,  

1:17 καὶ ἔθετο 
αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ 
οὐρανοῦ ὥστε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 

ֵ֥ן·וַ  1:17 ִ֛  Tenvai·yit· set י  ת ֵ   ·Tam'o ם·אתָֹּ
ִׁ֖ים  ָ֣יעַ·ב   lo·HimE And God· אלֱהֹ  ק   ·a'Kibir· רְּ

them in the firmament ִַ֑י ם ·ה ָּמָּ  ש  

·yim;Mahash·sha· of the heaven ְִּׁ֖יר·ל  הָּא 

Irle·ha·' to give light עלַ־ -'al on ָָּֽרֶץ׃·ה  אָּ

·retz.Aha·' upon the earth  

1:18 и управлять 

днем и ночью, и 

отделять свет от 

тьмы. И увидел 

Бог, что [это] 

хорошо. 

и3 владёти днeмъ и3 
н0щію, и3 разлучaти 
междY свётомъ и3 
междY тм0ю. И# 
ви1дэ бGъ, ћкw 
добро2.  

1:18 καὶ ἄρχειν τῆς 
ἡμέρας καὶ τῆς 
νυκτὸς καὶ 
διαχωρίζειν ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ 
σκότους καὶ εἶδεν ὁ 
θεὸς ὅτι καλόν 

 י ָ֣וֹם·ב ַ Sholve·lim· And to rule מְּש לֹֹ֙·ל ·וְּ  1:18

Yombai· over the day   ְּלָּה·בַ·ו  ·lah,Layu·val· ל ַֹ֔י

and over the night  ָֽ ֹ֔יל·לֲ·ו  ·Dilu·la·hav, הַבְּד  

and to divide ֵ֥ין  '·Orha אִׁ֖וֹר·הָּ bein among ב ֵ

the light   ָ֣ין·ו  חִֹ֑ש ךְֶּ ·הַ Veinu· from בֵ

·shech;Choha· from the darkness  ַא·ו ֵ֥רְּ  י ַ

Yarvai· saw  ִׁ֖ים  כ  י־ lo·HimE and God· אלֱהֹ 

-ki that it was טָֽוֹב׃ .Tov that [it was] good  

1:19 И был 

вечер, и было 

утро: день 

четвёртый. 

И# бhсть вeчеръ, и3 
бhсть ќтро, дeнь 
четвeртый.  

1:19 καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωί ἡμέρα τετάρτη 

1:19  ָֽ ְּה י־·וַ ֵ֥רֶב vay·hi there was- י  'revE· עֶ

And the evening  ָֽ ְּה י־·וַ  vay·hi- and there י

was ֶבִֹׁ֖קר ·kerVo and the morning ֵ֥וֹם  Yom י

day ָֽי׃ ב יע     Peh פ Ire·vi·' were the fourth. רְּ

1:20 И сказал И# речE бGъ: да 1:20 καὶ εἶπεν ὁ θεός 1:20  ַי ָֹ֣אמרֶ·ו ·merYovai· said  אלֱהֹ ֹ֔ים 



Бог: да 

произведет вода 

пресмыкающихс

я, душу живую; и 

птицы да 

полетят над 

землею, по 

тверди 

небесной. 

и3зведyтъ в0ды гaды 
дyшъ живhхъ, и3 
пти6цы летaющыz по 
земли2, по твeрди 
небeснэй. И# бhсть 
тaкw.  

ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν 
ζωσῶν καὶ πετεινὰ 
πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς 
κατὰ τὸ στερέωμα 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

·lo·Him,E And God   צָ֣ו  Tzuyish·re· bring י ש ְּרְּ

forth abundantly ַמ ַֹ֔י ם ·ה ·yim,Maham· Let 

the waters ִׁ֖רֶץ retzShe oving the m· ש ֶ

creature   ֶָ֣פש ִ֑ה feshNe that hath· נֶ  חַי ָּ

;Yahchai· life  ְּעוֹףֹ֙·ו Ofve·' and fowl ָ֣ף ְּעוֹפֵ  י

Fefye·'o· [that] may fly עלַ־ -'al above 
 al above'- עלַ־ retz,Aha·' the earth· אָֹּ֔רֶץ·הָּ

ִׁ֖י ְּנֵ ֵ֥יעַ Neipe· in the open פ  ק   ·a'Kire· רְּ

firmament ַָֽי ם ·ה ָּמָּ  yim.Mahash·sha· of· ׃ש  

heaven  

1:21 И сотворил 

Бог рыб 

больших и 

всякую душу 

животных 

пресмыкающихс

я, которых 

произвела вода, 

по роду их, и 

всякую птицу 

пернатую по 

роду ее. И 

увидел Бог, что 

[это] хорошо. 

И# сотвори2 бGъ ки1ты 
вели6кіz, и3 всsку 
дyшу жив0тныхъ 
гадHвъ, ±же 
и3звед0ша в0ды по 
родHмъ и4хъ, и3 
всsку пти1цу 
пернaту по р0ду. И# 
ви1дэ бGъ, ћкw 
дwбрA.  

1:21 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὰ κήτη τὰ 
μεγάλα καὶ πᾶσαν 
ψυχὴν ζῴων 
ἑρπετῶν ἃ ἐξήγαγεν 
τὰ ὕδατα κατὰ γένη 
αὐτῶν καὶ πᾶν 
πετεινὸν πτερωτὸν 
κατὰ γένος καὶ εἶδεν 
ὁ θεὸς ὅτι καλά 

ָ֣א·וַ  1:21  אלֱהֹ ֹ֔ים  Ravai·yiv· created י  בְּרָּ

·lo·Him,E And God אתֶ־ -'et  ִַׁ֖ם·ה  ת ַנ  ינ 

Nimhat·tan·ni· whales ִַ֑ים ·ה  ג ְּדלֹ 

;Limhag·ge·do· great  ְָּ֣ת·ו  kol- כ ָּל־  '·Etve אֵ

and every   ֶָ֣פש ַ feshNe creature· נֶ ָ֣ה ׀·הָֽ  חַי ָּ

ahYha·chai· and every living  ָֽ  רמֶֶֹ֡ש תֶ·הָּ

·setMeha·ro· that moveth ֶ֩אשֲ ר Sher'a· which 
צָ֨ו    Tzusha·re· brought forth abundantly ש ָּרְּ

 yimMaham· which the waters· מ ַַּ֜י ם ·הַ
ֵ ·לְּ ָֽינ  אֵָ֨ת·וְּ  Hemle·mi·ne· after their kind, הֶָ֗ם·מ 

Etve·'  כ ָּל־ -kol and every עִ֤וֹף fo fowl ָֹּ֙ף  כ ָּנ

Nafka· and every winged ְּל· ֵֹ֔  הו  ·מ ינ

·hu,Nele·mi· after his kind  ַא·ו ֵ֥רְּ  Yarvai· saw י ַ
ִׁ֖ים   ki that it was- כ  י־ lo·HimE and God· אלֱהֹ 
  Tov that [it was] good. טָֽוֹב׃

1:22 И 

благословил их 

Бог, говоря: 

плодитесь и 

размножайтесь, 

и наполняйте 

воды в морях, и 

птицы да 

размножаются 

на земле. 

И# блгcви2 | бGъ, гlz: 
расти1тесz и3 
мн0житесz, и3 
нап0лните в0ды, 
±же въ морsхъ, и3 
пти6цы да 
ўмн0жатсz на 
земли2.  

1:22 καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων 
αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε καὶ 
πληρώσατε τὰ ὕδατα 
ἐν ταῖς θαλάσσαις 
καὶ τὰ πετεινὰ 
πληθυνέσθωσαν ἐπὶ 
τῆς γῆς 

ַּ֧רֶךְּ ·וַ  1:22 ְּבָּ ִ֛  rechVavay· blessed· י  ם·אתָֹּ
Tam'o·   ִׁ֖ים  אמִֹ֑ר·לֵ lo·HimE And God· אלֱהֹ 

;Morle· them saying   ְּרָ֣ו  Rupe· Be fruitful פ 
בָ֗ו  ·ו    '·Uu·mil מ לְּאִ֤ו  ·ו   Vuu·re· and multiply, רְּ

and fill אתֶ־ -'et  ַמ ַֹ֙י םֹ֙·ה ·yimMaham· the 

waters ַ י מַ  ֹ֔ים ·ב ,Mimbai·yam· in the seas 
ֵ֥רֶב ve·ha·'of and let fowl עִׁ֖וֹף·הָּ·וְּ   revYi· י 

multiply ָּ ָֽרֶץ׃·ב   retz.Aba·' in the earth· אָּ

1:23 И был 

вечер, и было 

утро: день 

пятый. 

И# бhсть вeчеръ, и3 
бhсть ќтро, дeнь 
пsтый.  

1:23 καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωί ἡμέρα πέμπτη 

1:23  ָֽ ְּה י־·וַ ֵ֥רֶב vay·hi there was- י  'revE· עֶ

And the evening  ָֽ ְּה י־·וַ  vay·hi- and there י

was ֶבִֹׁ֖קר ·kerVo and the morning ֵ֥וֹם  Yom י

day ָֽי׃  פ Shicha·mi· were the fifth. חמֲ יש  
Peh   

1:24 И сказал 

Бог: да 

произведет 

земля душу 

живую по роду 

ее, скотов, и 

гадов, и зверей 

земных по роду 

их. И стало так. 

И# речE бGъ: да 
и3зведeтъ землS 
дyшу жи1ву по р0ду, 
четверонHгаz и3 
гaды, и3 ѕвBри земли2 
по р0ду. И# бhсть 
тaкw.  

1:24 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ἐξαγαγέτω ἡ γῆ 
ψυχὴν ζῶσαν κατὰ 
γένος τετράποδα καὶ 
ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς 
γῆς κατὰ γένος καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

 אלֱהֹ ָ֗ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:24

·lo·Him,E And God ת וֹצֵָ֨א Tzeto· bring forth 
ִ֤פשֶ   retzAha·' Let the earth· אַָּּ֜רֶץ·הָּ  feshNe· נֶ

creature ֹ֙חַי ָּה Yahchai· the living ְּל· ָֹּ֔  ה  ·מ ינ
,Nahle·mi· after his kind ֵ֥ה  ·Mahbe·he ב ְּהמֵָּ

cattle  ִָּ֛משֶ  ·ו  mesReva· and creeping thing· רֶ
ְּת·וְּ  ָֽי ִׁ֖רֶץ ve·chay·tov and beast- וֹ־·חַ  'retzE· אֶ

of the earth ְּל· ִ֑  Nahle·mi· after his kind; ה  ·מ ינָּ
 ָֽ ְּה י־·וַ ָֽן׃ vay·hi and it was- י   Chen so. כֵ

1:25 И создал 

Бог зверей 

земных по роду 

их, и скот по 

роду его, и всех 

гадов земных по 

И# сотвори2 бGъ ѕвBри 
земли2 по р0ду, и3 
скоты2 по р0ду и4хъ, 
и3 вс‰ гaды земли2 по 
р0ду и4хъ. И# ви1дэ 

1:25 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς 
κατὰ γένος καὶ τὰ 
κτήνη κατὰ γένος καὶ 
πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς 

ָ֣עשַ  ·וַ  1:25  lo·HimE· אלֱהֹ ים֩ asYavai· made'· י ַ

And God אתֶ־ -'et  ָ֨ת  tYachai· the beast חַי ַ
ָָּ֗ ·לְּ retzAha·' of the earth· אַָּּ֜רֶץ·הָּ  ה  ·מ ינ
,Nahle·mi· after his kind  ְּאתֶ־·ו Etve·'  
ָֹּ֔ ·לְּ Mahhab·be·he· and cattle ב ְּהמֵָּהֹ֙·הַ  ה  ·מ ינ



роду их. И 

увидел Бог, что 

[это] хорошо. 

бGъ, ћкw дwбрA.  γῆς κατὰ γένος 
αὐτῶν καὶ εἶδεν ὁ 
θεὸς ὅτι καλά 

,Nahle·mi· after their kind  ְִּ֛ת·ו  כ ָּל־  '·Etve אֵ

-kol and everything   ֵֶ֥מש  mesRe and every· רֶ

t creepeththing tha  ָֽ ִׁ֖ה·הָּ מָּ  ·Mahha·'a·da אדֲָּ

upon the earth ְּל· ִ֑  hu;Nele·mi· after· הו  ·מ ינֵ

his kind  ַא·ו ֵ֥רְּ ִׁ֖ים  Yarvai· saw י ַ  lo·HimE· אלֱהֹ 

and God כ  י־ -ki that it was טָֽוֹב׃ .Tov that 

[it was] good  

1:26 И сказал 

Бог: сотворим 

человека по 

образу Нашему 

по подобию 

Нашему, и да 

владычествуют 

они над рыбами 

морскими, и над 

птицами 

небесными, и 

над скотом, и 

над всею 

землею, и над 

всеми гадами, 

пресмыкающим

ися по земле. 

И# речE бGъ: 
сотвори1мъ человёка 
по w4бразу нaшему и3 
по под0бію, и3 да 
њбладaетъ рhбами 
морски1ми, и3 
пти1цами небeсными, 
(и3 ѕвэрьми2) и3 
скотaми, и3 всeю 
землeю, и3 всёми 
г†ды 
пресмыкaющимисz 
по земли2.  

1:26 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ' 
εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
καθ' ὁμοίωσιν καὶ 
ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης 
καὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 
κτηνῶν καὶ πάσης 
τῆς γῆς καὶ πάντων 
τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς 

 אלֱהֹ ֹ֔ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:26

·lo·Him,E And God ֵ֥ה ָֽעשֲ ֶ  Sehna·'a· Let us נַ

make ִ֛ם ִׁ֖ ·ב ְּ Dam'a· man אָּדָּ  נו  ·צלְַּמֵ

·nuMebe·tzal· in our image   כ· ִ֑ מו תֵ  ו  נ·דְּ
·nu;Tekid·mu· after our likeness  ְּד ו ֩·ו  י רְּ

Duve·yir· and let them have dominion 
ָ֨ת·ב  ַ ג  Yamhai· of י ַָּּ֜ם·הַ Gatvid· over the fish דְּ

the sea   עָ֣וֹף·בְּ·ו u·ve·'of and over the fowl 
ָּמַָ֗י ם ·הַ  yim,Mahash·sha· of the air· ש  
 ahMu·vab·be·he· and over the ב ְּהמֵָּהֹ֙·בַ·ו  

cattle   כָּל־·בְּ·ו Cholu·ve· all ָּאָֹּ֔רֶץ·ה 

·retz,Aha·' and over all the earth   כָּל־·בְּ·ו 

Cholu·ve· every ִָּׁ֖משֶ  ·ה  mesReha· and over· רֶ

every creeping thing ָּ ֵ֥ש  ·הָֽ  Mesha·ro· that רֹמֵ

creepeth עלַ־ -'al on ָָּֽרֶץ׃·ה  '·retz.Aha· אָּ

upon the earth  

1:27 И сотворил 

Бог человека по 

образу Своему, 

по образу 

Божию сотворил 

его; мужчину и 

женщину 

сотворил их. 

И# сотвори2 бGъ 
человёка, по w4бразу 
б9ію сотвори2 є3го2: 
мyжа и3 женY 
сотвори2 и5хъ.  

1:27 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
κατ' εἰκόνα θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν 
ἄρσεν καὶ θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς 

ָ֨א·וַ  1:27 ִ֤ים ׀ Ravai·yiv· created י  בְּרָּ  אלֱהֹ 

·lo·HimE So God אתֶ־ -'et  ָּ םֹ֙·הָֽ  אָּדָּ

Damha·'a· man ְּ וֹ ·צלְַּמֹ֔ ·ב ,Mobe·tzal· in his 

[own] image ְּ ֵ֥לםֶ·ב  lemTzebe· in the image· צֶ
ִׁ֖ים  ָ֣  lo·HimE of God· אלֱהֹ   Raba· created אב ָּרָּ

ֵ֥ר  ·Too; וֹ ·אתִֹ֑ ָּכָּ  Charza· he him male ז
ִׁ֖ה·ו   ְּקבֵָּ ֵ֥א Vahu·ne·ke· and female נ  ·Raba ב ָּרָּ

created  ָֽ    ·Tam'o. ם׃·אתָֹּ

1:28 И 

благословил их 

Бог, и сказал им 

Бог: плодитесь и 

размножайтесь, 

и наполняйте 

землю, и 

обладайте ею, и 

владычествуйте 

над рыбами 

морскими и над 

птицами 

небесными, и 

над всяким 

животным, 

пресмыкающимс

я по земле. 

И# блгcви2 и5хъ бGъ, 
гlz: расти1тесz и3 
мн0житесz, и3 
нап0лните зeмлю, и3 
госп0дствуйте є4ю, и3 
њбладaйте рhбами 
морски1ми, (и3 
ѕвэрьми2) и3 пти1цами 
небeсными, и3 всёми 
скотaми, и3 всeю 
землeю, и3 всёми 
гaдами 
пресмыкaющимисz 
по земли2.  

1:28 καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων 
αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν 
καὶ κατακυριεύσατε 
αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης 
καὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
πάντων τῶν κτηνῶν 
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν 
τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 
τῆς γῆς 

ָ֣רֶךְּ ·וַ  1:28 ְּבָּ  ם֮·אתָֹּ rechVavay· blessed· י
Tam'o·  ַ֒אלֱהֹ ים ·lo·HimE And God  ַי ָֹ֨אמרֶ·ו 

·merYovai· said ָּהֶַּ֜ם·ל Hemla·   אלֱהֹ ָ֗ים 

·lo·Him,E them and God   ְּרֵ֥ו  Rupe· unto פ 

them Be fruitful   בִ֛ו  ·ו  Vuu·re· and multiply רְּ
  et'- אתֶ־ Uu·mil·' and replenish מ לְּאֵ֥ו  ·ו  
ִׁ֖רֶץ·הָּ ִ֑ ·וְּ  retzAha·' the earth· אָּ  הָּ·כ בְּש  

·ha;Shuve·chiv· and subdue it   דִ֞ו  ·ו  ·Duu·re רְּ

and have dominion   ִ֤ת·ב גַ  Gatbid· over the דְּ

fish ַי ָּםֹ֙·ה Yamhai· of the sea   עָ֣וֹף·בְּ·ו 

u·ve·'of and over the fowl ַָּמַֹ֔י ם ·ה  ש  

·yim,Mahash·sha· of the air   כָּל־·בְּ·ו 

Cholu·ve· every ִׁ֖ה  Yahchai· and over every חַי ָּ

living thing ָּ ֵ֥ש ֶת·הָֽ  setMeha·ro· that· רמֶֹ

moveth עלַ־ -'al on ָָּֽרֶץ׃·ה  '·retz.Aha· אָּ

upon the earth  

1:29 И сказал 

Бог: вот, Я дал 

вам всякую 

траву, сеющую 

семя, какая есть 

на всей земле, и 

всякое дерево, у 

И# речE бGъ: сE, дaхъ 
вaмъ всsкую травY 
сёменную сёющую 
сёмz, є4же є4сть 
верхY земли2 всеS: и3 
всsкое дрeво, є4же 
и4мать въ себЁ пл0дъ 

1:29 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν 
πᾶν χόρτον σπόριμον 
σπεῖρον σπέρμα ὅ 
ἐστιν ἐπάνω πάσης 
τῆς γῆς καὶ πᾶν 
ξύλον ὃ ἔχει ἐν 

 אלֱהֹ ָ֗ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:29

·lo·Him,E And God ֵ֩ה נ ה Nehhin· Behold 
ָּתַָ֨ת  י   ·Chemla כֶַּ֜ם·לָּ tiTatna· I have given· נ
ָ֣ש ֶב ׀ kol every- כ ָּל־  et'- אתֶ־  sevE' you· עֵ

every herb ַָ֣ע ֶָ֗רַע a'Rezo· bearing· זרֵֹ  ra',Ze· ז

seed ֶֹ֙אשֲ ר Sher'a· which עלַ־ -'al is on ָ֣י ְּנֵ  פ 

Neipe· which [is] upon the face כָּל־ chol of 



которого плод 

древесный, 

сеющий семя; --

вам [сие] будет в 

пищу; 

сёмене сёменнагw, 
вaмъ бyдетъ въ 
снёдь:  

ἑαυτῷ καρπὸν 
σπέρματος σπορίμου 
ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν 

all ָּאָֹּ֔רֶץ·ה ·retz,Aha·' of all the earth  ְּאתֶ־·ו 

Etve·'  כ ָּל־ -kol and every ִָּ֛ץ·ה  Etzha·' and עֵ

every tree אשֲ רֶ־ -Sher'a· which ֵ֥ וֹ ·ב bo  
י־ ִׁ֖ץ fe·ri- in the which [is] the fruit פְּר   etz' עֵ

of a tree ַָ֣ע ִ֑רַע a'Rezo· yielding· זרֵֹ  ra';Za· זָּ

seed ֵָּ֥ם·ל ִׁ֖ה  ·Chemla כֶ ָֽהְּיֶ  Yehyih· to you it י 

shall be ְָּֽה׃·ל   Lahle·'och· for meat אָּכְּלָּ

1:30 а всем 

зверям земным, 

и всем птицам 

небесным, и 

всякому 

пресмыкающему

ся по земле, в 

котором душа 

живая, [дал] Я 

всю зелень 

травную в пищу. 

И стало так. 

и3 всBмъ ѕвэрє1мъ 
зємнhмъ, и3 всBмъ 
пти1цамъ небє1снымъ, 
и3 всsкому гaду 
пресмыкaющемусz по 
земли2, и4же и4мать 
въ себЁ дyшу 
животA, и3 всsку 
травY зелeну въ 
снёдь. И# бhсть 
тaкw.  

1:30 καὶ πᾶσι τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς καὶ 
πᾶσι τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
παντὶ ἑρπετῷ τῷ 
ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς ὃ 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν 
ζωῆς πάντα χόρτον 
χλωρὸν εἰς βρῶσιν 
καὶ ἐγένετο οὕτως 

ָ֣ת u·le·chol every- כָּל־·לְּ·ו ָֽ  1:30  ·Yatchai חַי ַ

ery beastAnd to ev ֶָּּ֠אָּרֶץ·ה ·'a·retzHa of the 

earth   כָּל־·לְּ·ו u·le·chol- every עָ֨וֹף of and 

to every fowl ַָּמַַּ֜י ם ·ה  yimMahash·sha· of· ש  

the air   כָֹ֣ל ׀·לְּ·ו Cholu·le· every   ָ֣ש  רוֹמֵ

Mesro· and to every thing that creepeth 
retz,Aha·' n the upo· אָָּ֗רֶץ·הָּ al on'- עלַ־

earth אשֲ רֶ־ -Sher'a· which  וֹֹ֙ ·ב bo    ֶָ֣פש  נֶ

·feshNe any חַי ָֹּ֔ה ,Yahchai· age אתֶ־ -'et  
ֵ֥רֶק kol thing- כ ָּל־  rekYe [I have given]· יֶ

every green ִֶׁ֖ש ב ִ֑ה·לְּ sevE' herb· עֵ  אָּכְּלָּ

Lahle·'och· for meat  ָֽ ְּה י־·וַ  vay·hi and it- י

was ָֽן׃   Chen so. כֵ

1:31 И увидел 

Бог все, что Он 

создал, и вот, 

хорошо весьма. 

И был вечер, и 

было утро: день 

шестой. 

И# ви1дэ бGъ вс‰, 
є3ли6ка сотвори2: и3 сE 
дwбрA ѕэлw2. И# 
бhсть вeчеръ, и3 
бhсть ќтро, дeнь 
шестhй.  

1:31 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς 
τὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν καὶ ἰδοὺ 
καλὰ λίαν καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί ἡμέρα 
ἕκτη 

א·וַ  1:31 ִ֤רְּ  lo·HimE And· אלֱהֹ יםֹ֙ Yarvai· saw י ַ

God אתֶ־ -'et  כ ָּל־ -kol all ָ֣ר  ·Sher'a אשֲ ֶ

every thing that עָּש ָֹּ֔ה ,Sah'a· he had made 
 Tov טִׁ֖וֹב ve·hin·neh and behold- ה נ הֵ־·וְּ 

good מְּאִֹ֑ד ;Od'me· and behold [it was] very 
 ַ ְּה י־·וָֽ ֵ֥רֶב vay·hi and there was- י  revE' And· עֶ

the evening  ַ ְּה י־·וָֽ  vay·hi- and there was י
ֵ֥וֹם kerVo and the morning· בִֹׁ֖קרֶ  Yom day י

ָֽי׃·הַ    Peh פ Shihash·shish· were the sixth. ש   ש   

 


